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AUGLYSING

um adild Islands ad alpjédasamningi um stodu fléttamanna.

Hinn 30. névember 1955 var forstjéora sameinudu pjoSanna afhent adildarskjal
Islands a8 alpjédasamningi um stéSu fléttamanna, sem lagSur var fram til undir-
ritunar i Genf 28. juli 1951, en Alpingi veitti rikisstjéorninni, med bingsalyktun fra
9. febraar 1955, heimild til pess a8 fullgilda nefndan samning.

Samkvaemt samningnum gengur hann i gildi, a8 bvi er vardar Island, hinn

1. marz 1956.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 9. desember 1955.

Kristinn Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM STODU
FLOTTAMANNA

Formali.

Adildarrikin,

dlita ad Sattmali Sameinudu pjéSanna
og Almenna mannréttindayfirlysingin,
sem sampykkt var af Allsherjarpinginu
10. desember 1948, hafi sta&fest ba meg-
inreglu, a8 allir menn skuli njéta mann-
réttinda og mannfrelsis an manngreinar-
alits,

dlita a8 Sameinudu bjodirnar hafi vid
ymis tekifeeri synt mikla umhyggju fyr-
ir flottamoénnum og leitazt vis ad tryggja
beim sem bezta mdoguleika til pess ad
njota mannréttinda og mannfrelsis,

dlita ad weskilegt sé ad endurskoda og
sameina fyrri samninga pjé8a i milli um
stodu fléttamanna, svo og med nyjum
samningi ad auka svid bessara samninga
og vernd ba, sem beir veita,

dlita ad pad geti lagt 6heefilega pungar
byrdar 4 einstok I16nd a8 veita ménnum
gridland, og a® viSunandi lausn vanda-
mals, sem Sameinudu bjodirnar hafa vis-
urkennt a8 sé alpjodlegt ad edli og um-

Magnus V. Magnisson.

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES

Preamble.

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the
United Nations and the Universal De-
claration of Human Rights approved on
10 December 1948 by the General As-
sembly have affirmed the principle that
human beings shall enjoy fundamental
rights and freedoms without discrimi-
nation,

Considering that the United Nations
has, on various occasions, manifested its
profound concern for refugees and endea-
voured to assure refugees the widest
possible exercise of these fundamental
rights and freedoms,

Considering that it is desirable to re-
vise and consolidate previous interna-
tional agreements relating to the status
of refugees and to extend the scope of
and the protection accorded by such in-
struments by means of a new agree-
ment,

Considering that the grant of asylum
may place unduly heavy burdens on
certain countries, and that a satisfactory
solution of a problem of which the Uni-
ted Nations has recognized the inter-
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fangi, faist pvi ekki an samvinnu bjéda
milli,

lata i ljos ba 6sk, a8 o1l riki, sem vis-
urkenna hid félagslega og mannudlega
edli fléttamannavandamalsins, geri allt,
sem i peirra valdi stendur, til pess ad
koma i veg fyrir ad vandamal petta verdi
agreiningsefni milli rikja,

taka pad fram, a8 erindreki Samein-
udu bjoédanna i malum fléttamanna hef-
ur bad hlutverk, ad hafa umsjon med
alpjéGasamningum, sem veita flotta-
moénnum vernd og viSurkenna a$ raun-
veruleg samreming peirra radstafana,
sem gerSar eru til urlausnar Dbessu
vandamali, byggist 4 samvinnu rikjanna
vi® erindrekann, og

hafa pau pvi ordid dsdit um eftir-
farandi:

I. KAFLI
Almenn akvaeoi.

1. gr.
Skyring ordsins ,,fléttamadur.
A. A% pvi er tekur til bessa samnings,
skal ordid ,fléttamadur® eiga vid
hvern pann mann, sem:

1. hefur verid talinn fléttamadur
samkvemt samkomulagi fra 12.
mai 1926 og 30. juni 1928, eda
samkvemt samningum fra 28.
oktober 1933 og 10. febriar 1938,
visbétarsamningi fra 14. septem-
ber 1939 eda stofnskra Alpjéda-
fléttamannastofnunarinnar.

Akvardanir, sem Alpj6daflétta-
mannastofnunin hefur tekis med-
an hun starfadi, um bad, a8 mad-
ur skuli ekki talinn fléttamadur,
skulu ekki koma i veg fyrir ba®,
ad hann njéti réttar sem fléotta-
madur, ef hann fullnsegir skilyrd-
um annars tolulids pessa staflids.

2. er utan heimalands sins vegna at-
burda, sem ger8ust fyrir 1. jantar
1951, og af astedurikum 6tta vid
ad verda ofséttur vegna kynpattar,
triarbrag8a, bjoéCernis, abildar i
sérstokum félagsmalaflokkum e&a

national scope and nature cannot there-
fore be achieved without international
co-operation,

Expressing the wish that all States,
recognizing the social and humanitarian
nature of the problem of refugees, will
do everything within their power to pre-
vent this problem from becoming a cause
of tension between States,

Noting that the United Nations High
Commissioner for Refugees is charged
with the task of supervising inter-
national conventions providing for the
protection of refugees, and recognizing
that the effective co-ordination of mea-
sures taken to deal with this problem
will depend upon the co-operation of
States with the High Commissioner,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
General Provisions.

Article 1
Definition of the Term “Refugee”.
A. For the purposes of the present Con-
vention, the term “refugee” shall app-
ly to any person who:

(1) Has been considered a refugee
under the Arrangements of 12
May 1926 and 30 June 1928 or
under the Conventions of 28
October 1933 and 10 February
1938, the Protocol of 14 Septem-
ber 1939 or the Constitution of
the International Refugee Organ-
ization;

Decisions of non-eligibility
taken by the International Re-
fugee Organization during the
period of its activities shall not
prevent the status of refugee
being accorded to persons who
fulfil the conditions of para-
graph 2 of this section;

As a result of events occurring
before 1 January 1951 and owing
to well-founded fear of being
persecuted for reasons of race,
religion, nationality, membership
of a particular social group or

(2)



143 1955

stjornmalasko8ana, og getur ekki,
eda vill ekki, vegna sliks 6tta,

political opinion, is outside the 74
country of his nationality and is 9. des.

feera sér i nyt vernd bess lands;
eda pann, sem er rikisfangslaus,
og er utan bpess lands, par sem
hann 48ur hafdi reglulegt adsetur,
vegna slikra atburda og getur ekki
eda vill ekki, vegna sliks 6tta,
hverfa aftur panga®.

bPegar um er a8 ra8a mann, sem
hefur fleiri en eitt rikisfang, skulu
ordin ,,heimaland hans* taka til sér-
hvers pess lands, sem hann a rikis-
fang i, og mann skal ekki talis skorta
vernd heimalands sins, ef hann hefur
ekki fert sér i nyt vernd einhvers
peirra rikja, sem hann 4 rikisfang i,
an bess a8 til pess liggi gildar astad-
ur, byggdar 4 astedurikum oétta.

. 1. A% bvi er tekur til pessa samn-
ings skulu ordin ,,atburdir, sem
gerdust fyrir 1. jandar 19511 A-
lid 1. gr. skilin 4 pann veg, a8 bau
takni annadhvort
a. ,atburdi, sem gerSust i Evrépu
fyrir 1. januar 1951%, e&a
b. ,atburdi, er gerdust i Evrépu
eda annars staSar fyrir 1. jant-
ar 1951¢,
og sérhvert aSildarriki skal, um
lei6 og ba® undirritar, fullgildir
eda gerist adili, tiltaka hvorum
skilningnum bad beitir med til-
liti til skuldbindinga bess sam-
kvemt samningi pessum.

2. Sérhvert abdildarriki, sem hefur
tekid kost pann, er i a-lid greinir,
getur hvenzer sem er aukid skuld-
bindingar sinar me& bvi a8 sam-
bykkja bann kost, sem greinir i
b-1id, skal pa8 gert med tilkynn-
ingu stiladri til framkvsemda-
stjéra Sameinudu bjéSanna.

Samningur bessi skal hetta a8 gilda

um hvern pbann mann, sem heimfzera

ma undir skilgreiningu staflids A,

ef:

unable or, owing to such fear, is
unwilling to avail himself of the
protection of that country; or
who, not having a nationality
and being outside the country of
his former habitual residence as
a result of such events, is unable
or, owing to such fear, is un-
willing to return to it.

In the case of a person who has
more than one nationality, the term
“the country of his nationality” shall
mean each of the countries of which
he is a national, and a person shall
not be deemed to be lacking the pro-
tection of the country of his na-
tionality if, without any valid reason
based on wellfounded fear, he has not
availed himself of the protection of
one of the countries of which he is a
national.

(1) For the purposes of this Conven-
tion, the words “events occurr-
ing before 1 January 1951” in
articie 1, section A, shall be
understood to mean either
(a) “‘events occurring in Europe

before 1 january 1951”; or
(b) ‘“‘events occurring in Europe

or elsewhere before 1 Janu-

ary 1951”;
and each Contracting State shall
make a declaration at the time
of signature, ratification or
accession, specifying which of
these meanings it applies for the
purpose of its obligations under
this Convention.

(2) Any Contracting State which has
adopted alternative (a) may at
any time extend its obligations
by adopting alternative (b) by
means of a notification addres-
sed to the Secretary-General of
the United Nations.

C. This Convention shall cease to apply

to any person falling under the terms
of section A if:
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1. hann hefur sjalfviljugur notfaert
sér 4 ny vernd heimalands sins;
eda

2. hann hefur sjalfviljugur endur-
heimt rikisfang sitt, sem hann
hafdi glatas; efa

3. hann hefur 68lazt nytt rikisfang
og nytur verndar hins nyja heima-
lands sins; eda

4. hann hefur sjalfviljugur setzt ad a
ny i landi pvi, sem hann yfirgaf,
eBa dvaldi ekki i, vegna é6tta vid
ofséknir; eda

5. hann getur ekki lengur neitad ad
hagnyta sér vernd heimalands
sins, vegna bess ad alstedur beer,
sem hofSu bad i for med sér, ad
hann var vidurkenndur flétta-
madur, eru ekki lengur fyrir
hendi;

b6 skal pessi tolulidur ekki taka
til fléttamanns, sem fellur undir
A-1i5 1 i bessari grein, ef hann
getur borid fyrir sig rikar astaed-
ur til pess a® neita ad hagnyta sér
vernd heimalands sins vegna fyrri
ofsékna;

6. hann getur horfi§ aftur til lands-
ins, sem hann a%ur haf&i reglu-
legt adsetur i, vegna pess a8 ad-
steeSur peer, sem leiddu til pess ad
hann wvar viSurkenndur flétta-
madur, eru ekki lengur fyrir
hendi, ef um rikisfangslausan
mann er a8 reda;

b6 skal pessi tolulidur ekki taka
til fl6ttamanns, sem fellur undir
A-1id 1 i bessari grein, ef hann get-
ur bori6 fyrir sig rikar astedur
til bess ad neita a8 hverfa aftur
til landsins, sem hann adur hafdi
fast a8setur i, vegna fyrri ofsékna.

D. Samningur pessi skal ekki taka til
manna, sem nu njoéta verndar eda ad-
stodar hja stofnunum e8da deildum
Sameinudu bjédanna 68rum en er-
indreka Sameinudu bjédanna i mal-
efnum fléttamanna.
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(1) He has voluntarily re-availed
himself of the protection of the
country of his nationality; or

(2) Having lost his nationality, he
has voluntarily reacquired it; or

(3) He has acquired a new nationali-
ty, and enjoys the protection of
the country of his new nationali-
ty; or

(4) He has voluntarily re-established
himself in the country which he
left or outside which he remained
owing to fear of persecution; or

(5) He can no longer, because the cir-
cumstances in connexion with
which he has been recognized as
a refugee have ceased to exist,
continue to refuse to avail him-
self of the protection of the
country of his nationality;

Provided that this paragraph
shall not apply to a refugee
falling under section A (1) of
this article who is able to invoke
compelling reasons arising out
of previous persecution for re-
fusing to avail himself of the pro-
tection of the country of na-
tionality;

(6) Being a person who has no na-
tionality he is, because the cir-
cumstances in connexion with
which he has been recognized as
a refugee have ceased to exist,
able to return to the country of
his former habitual residence;

Provided that this paragraph
shall not apply to a refugee
falling under section A (1) of
this article who is able to invoke
compelling reasons arising out
of previous persecution for re-
fusing to return to the country
of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to
persons who are at present receiving
from organs or agencies of the United
Nations other than the United Nations
High Commissioner for Refugees pro-
tection or assistance.
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Pegar slik vernd efa adstod hefur

When such protection or assistance 74
fallis niSur af einhverri astedu, an

has ceased for any reason, without 9. des.

bess ad hogum sliks manns hafi verid
endanlega radid i samremi vid vid-
eigandi alyktanir gerSar af Allsherj-
arbingi Sameinudu bjédanna, skulu
bessir menn ipso facto eiga rétt a ad
njéta g68s af samningi pessum.

E. Samningur pessi tekur ekki til
manns, sem par til beer stjérnvéld
bess lands, sem hann hefur setzt ad
i, hafa viSurkennt ad njoti peirra
réttinda og beri beer skyldur, sem
fylgja rikisfangi i bvi landi.

F. Akvedi pessa samnings skulu ekki
taka til neins manns, sem rikar a-
steeSur eru til ad =tla ab:

a. hafi frami8 glaep gegn fridi, strids-
glep eda gleep gegn mannkyninu,
eins og petta er skilgreint i al-
bjoédlegum samningum, sem gerdir
eru til pess ad setja akvaedi um
slika gleepi;

b. hafi framid alvarlegan épolitisk-
an glep utan lands Dbess, sem
hann nytur helis i, a8ur en hon-
um var veitt vidtaka sem flétta-
manni i pvi landi;

c. hafi or6id sekur um athafnir, sem
brjota 1 bag vid tilgang og megin-
reglur Sameinudu pjéSanna.

2. gr.
Almennar skuldbindingar.

Sérhver fléttamadur hefur skyldum
ad gegna gagnvart landi bvi, sem hann
dvelur i, en beer eru fyrst og fremst
félgnar i bvi, a6 hann hagi sér sam-
kvemt I6gum bpess og reglugerSum, svo
og peim radstéfunum, sem gerSar eru
til pess ad halda uppi allsherjar reglu.

3. gr.
Jafnrétti.

Atildarrikin skulu beita akvaeSum
bessa samnings um alla fl6ttamenn, an
manngreinaralits vegna kynpatta, truar-
bragda eda =ttlands.

the position of such persons being
definitively settled in accordance
with the relevant resolutions adopted
by the General Assembly of the Uni-
ted Nations, these persons shall ipso
facto be entitled to the benefits of
this Convention.

E. This Convention shall not apply to a
person who is recognized by the com-
petent authorities of the country in
which he has taken residence as
having the rights and obligations
which are attached to the possession
of the nationality of that country.

F. The provisions of this Convention
shall not apply to any person with
respect to whom there are serious
reasons for considering that:

(a) he has committed a crime against
peace, a war crime, or a crime
against humanity, as defined in
the international instruments
drawn up to make provision in
respect of such crimes;
he has committed a serious non-
political crime outside the
country of refuge prior to his
admission to that country as a
refugee;
he has been guilty of acts con-
trary to the purposes and prin-
ciples of the United Nations.

(b)

(c)

Article 2
General Obligations.

Every refugee has duties to the
country in which he finds himself, which
require in particular that he conforms to
its laws and regulations as well as to
measures taken for the maintenance of
public order.

Article 3
Non-discrimination.

The Contracting States shall apply the
provisions of this Convention to refugees
without discrimination as to race, reli-
gion or country of origin.
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4. gr.
Truaarbrogd.

Adildarrikin skulu veita fléttamoénn-
um, sem i léndum peirra dvelja, ad
minnsta kosti eins g68a adst6du og pad
veitir sinum eigin borgurum, a& bvi er
tekur til frjalsraedis til pess ad idka tru

sina og til triarlegrar uppfredslu barna
sinna.

5. gr.
Réttindi veitt utan pessa samnings.

Ekkert i samningi bessum skal talid
sker6a nokkur bau réttindi eda hags-
betur, sem samningsriki veitir flétta-
moénnum utan pessa samnings.

6. gr.
Ordin ,,vi0 somu adstaedur.

AS bvi er tekur til bessa samnings,
byda ordin ,,vi§ somu adstedur pad, ad
fléttamadurinn verdur ad uppfylla sér-
hverjar kréfur (par med taldar kréfur
um lengd og skilyrdi dvalar eda aSset-
urs), sem umreddur einstaklingur yrdi
ad uppfylla til bess ad njota réttinda
beirra, sem um er a8 rada, ef hann veri
ekki fléttamadur, a8 undanskildum
beim kréfum, sem fléttamanni er 6mogu-
legt ad uppfylla vegna eé&lis beirra.

7. gr.
Undanpadaga fra gagnkvemi.

1. Asildarriki skal veita fléttamonnum
sému adbud og bad veitir utlending-
um almennt, nema pegar samningur
pessi hefur a8 geyma hagkvemari
akveedi.

2. AD loknu priggja ara adsetri, skulu
allir fléttamenn njéta undanbpagu fra
gagnkvemi ad 16gum i 16ndum adild-
arrikjanna.

3. Par sem ekki er um gagnkvemi ad
raela, skal sérhvert adildarriki halda
afram ad veita fléttamoénnum pau
réttindi og hagsbaetur, sem beir attu
begar rétt til er samningur pessi gekk
i gildi fyrir pad riki.

Article 4
Religion.

The Contracting States shall accord to
refugees within their territories treat-
ment at least as favourable as that ac-
corded to their nationals with respect to
freedom to practice their religion and
freedom as regards the religious edu-
cation of their children.

Article 5
Rights granted apart from this
Convention.

Nothing in this Convention shall be
deemed to impair any rights and bene-
fits granted by a Contracting State to
refugees apart from this Convention.

Article 6
The Term “in the same circumstances”.

For the purpose of this Convention,
the term “in the same circumstances”
implies that any requirements (includ-
ing requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the
particular individual would have to ful-
fil for the enjoyment of the right in
question, if he were not a refugee, must
be fulfilled by him, with the exception
of requirements which by their nature a
refugee is incapable of fulfilling.

Article 7
Exemplion from Reciprocity.

1. Except where this Convention con-
tains more favourable provisions, a
Contracting State shall accord to re-
fugees the same treatment as is ac-
corded to aliens generally.

2. After a period of three years’ resi-
dence, all refugees shall enjoy exemp-
tion from legislative reciprocity in
the territory of the Contracting
States. ‘

3. Each Contracting State shall con-
tinue to accord to refugees the rights
and benefits to which they were al-
ready entitled, in the absence of reci-
procity, at the date of entry into force
of this Convention for that State.
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The Contracting States shall con- 74
rada, skulu adildarrikin athuga med

sider favourably the possibility of 9. des.

velvilja bann moguleika, a8 veita
fléttaménnum réttindi og hagsbzetur
fram yfir bad, sem beir eiga rétt iii
samkvemt 2. og 3. t6lulis, og fazra
undanbiaguna fr4 gagnkvemi 1t
bannig a% hun taki til fléttamanna,
sem ekki uppfylla krofur peer, sem
settar eru i 2. og 3. t6lulid.

5. Akvadi 2. og 3. tolulids taka beedi til
réttinda og hagsbéta, sem nefnd eru
i13., 18., 19, 21. og 22. gr. pessa
samnings, svo og réttinda og hags-
béta, sem bessi samningur kvedur
ekki 4 um.

8. gr.

Undanpdga fra sérstokum radstéfunum.

AS bvi er var8ar sérstakar radstafanir,
sem gerSar kunna ad vera gagnvart
persénu, eignum eda hagsmunum begna
annars rikis, skulu a@ildarrikin ekki
beita slikum radstéfunum vid flétta-
mann, sem er formlega pegn bess rikis,
einungis vegna sliks begnréttar hans.
bPau adildarriki, sem vegna léggjafar
sinnar geta ekki beitt beirri almennu
reglu, sem sett er fram i pessari grein,
skulu i beim tilfellum, sem pad a vid,
veita undanbpagur vegna slikra flétta-
manna.

9. gr.
Brddabirgdaradstafanir.

Ekkert i pessum samningi skal vera
bvi til fyrirstoSu, ad adildarriki geri, 4
6fridartimum eSa 68rum 6venjulegum
alvarlegum timum, braSabirgBaradstaf-
anir, sem bad telur naudsynlegar vegna
oryggis bjéSarinnar, vardandi sérstakan
mann, bar til samningsriki hefur tekid
akvorsun um bad, hvort sa madur sé i
raun og veru fléttamadur og ad afram-
hald slikra radstafana sé naudsynlegt, a8
bvi er hann snertir, til verndar 6ryggi
bjé8arinnar.

10. gr.
Samfellt adsetur.

1. Pegar fléttamadur hefur, medan a
annarri heimsstyrjoldinni st6d, veris

according to refugees, in the absence
of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entit-
led according to paragraphs 2 and 3,
and to extending exemption from
reciprocity to refugees who do not
fulfil the conditions provided for in
paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3
apply both to the rights and benefits
referred to in articles 13, 18, 19, 21
and 22 of this Convention and to
rights and benefits for which this
Convention does not provide.

Article 8
Exemption from Exceptional Measures.

With regard to exceptional measures
which may be taken against the person,
property or interests of nationals of a
foreign State, the Contracting States
shall not apply such measures to a re-
fugee who is formally a national of the
said State solely on account of such na-
tionality. Contracting States which,
under their legislation, are prevented
from applying the general principle ex-
pressed in this article, shall, in appro-
priate cases, grant exemption in favour
of such refugees.

Article 9
Provisional Measures.

Nothing in this Convention shall pre-
vent a Contracting State, in time of war
or other grave and exceptional circum-
stances, from taking provisionally mea-
sures which it considers to be essential
to the national security in the case of a
particular person, pending a determina-
tion by the Contracting State that that
person is in fact a refugee and that the
continuance of such measures is neces-
sary in his case in the interest of na-
tional security.

Article 10
Continuity of Residence.

1. Where a refugee has been forcibly
displaced during the Second World
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feerSur naudugur ur heimkynnum
sinum og fluttur til lands samnings-
rikis og hefur a8setur par, skal slik
naudungardvol talin loglegt adsetur
i bvi landi.

2. DPegar fléttamadur hefur verid flutt-
ur naudugur fra landi adildarrikis
meSan 4 annarri heimsstyrjoldinni
sté8 og hefur, fyrir gildistoku samn-
ings bessa, horfid pangad aftur i peim
tilgangi ad setjast bar ad, skal litid
4 a®seturstimann fyrir og eftir slikan
naudungarflutning sem eitt 6slitid
timabil ad pvi er tekur til hvers til-
viks, par sem samfellds a8seturs er
krafizt.

11. gr.
Landflétta sjomenn.

Pegar um er ad reda fléttamenn, sem
stunda a8 stadaldri sjéomennsku & skip-
um, sem sigla undir fana adildarrikis,
skal pad riki taka til velviljadrar athug-
unar ad beir setjist ad i landi bess og ad
gefa 1t ferdaskirteini peim til handa, e8a
leyfa peim landvist um stundarsakir,
einkum med tilliti til bess, a8 audvelda
beim a8 setjast a8 i 66ru landi.

II. KAFLI
Réttarstada.

12. gr.
Personulegur réttur.

1. Persénulegur réttur fléttamanns skal
fara eftir 16gum pess lands, sem hann
4 logheimili i, en eigi hann hvergi
16gheimili, pba skal réttur hans fara
eftir 16gum bess lands, sem hann
hefur aSsetur i.

2. Agildarriki skal vir8a réttindi pau,
sem fléttamadur hefur aSur Aunnid
sér og byggjast 4 personulegum rétti,
einkum og sér i lagi réttindi, sem
tengd eru hjuskap, med pvi skilyrdi,
a0 ef naudsyn krefur, sé fullnaegt
formsskilyr6um, sem 16g bess rikis
krefjast, enda sé um pau réttindi ad

War and removed to the territory of
a Contracting State, and is resident
there, the period of such enforced
sojourn shall be considered to have
been lawful residence within that
territory.

2. Where a refugee has been forcibly
displaced during the Second World
War from the territory of a Con-
tracting State and has, prior to the
date of entry into force of this Con-
vention, returned there for the pur-
pose of taking up residence, the period
of residence before and after such
enforced displacement shall be re-
garded as one uninterrupted period
for any purposes for which unin-
terrupted residence is required.

Article 11
Refugee Seamen.

In the case of refugees regularly
serving as crew members on board a ship
flying the flag of a Contracting State,
that State shall give sympathetic con-
sideration to their establishment on its
territory and the issue of travel docu-
ments to them or their temporary ad-
mission to its territory particularly with
a view to facilitating their establishment
in another country.

CHAPTER 11
Juridical Status.

Article 12
Personal Status.

1. The personal status of a refugee shall
be governed by the law of the country
of his domicile or, if he has no do-
micile, by the law of the country of
his residence.

2. Rights previously acquired by a re-
fugee and dependent on personal
status, more particularly rights
attaching to marriage, shall be re-
spected by a Contracting State, sub-
ject to compliance, if this be neces-
sary, with the formalities required by
the law of that State, provided that
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the right in question is one which 74
would have been recognized by the 9. des.

raeda, sem hef8u verid visurkennd af
bvi riki, ef hann hef6i ekki ordid

fléttamadur.

13. gr.

Lausafé og fasteignir.
Atildarrikin skulu veita fléttamonn-
um eins gé8a adstédu og mogulegt er,
og a8 minnsta kosti ekki sidri en veitt er
utlendingum almennt vi§ sému adsted-
ur, ad pvi er var8ar 6flun lausafjar og
fasteigna og onnur réttindi i sambandi
vis bad, svo og leigu og adra samninga

varSandi lausafé og fasteignir.

14. gr.
Réttur til hugverka og einkenna.

A3 pvi er tekur til verndar réttar til
hugverka og einkenna, svo sem uppfinn-
inga, teikninga e8a likana, vorumerkja,
vorunafna, svo og til ritverka, lista- og
visindaverka, skal veita fléttamanni, i
landi par sem hann hefur fast adsetur,
somu vernd og veitt er borgurum bess
lands. I landi sérhvers annars adildar-
rikis skal hann njéta sému verndar og i
pvi landi er veitt borgurum bess lands,
sem hann hefur fast a8setur i.

15. gr.
Réttur til adildar i félégum.

Agildarriki skal veita fléttamoénnum,
sem loglega dvelja i landi bess, pa beztu
a0stodu, sem veitt er borgurum annars
rikis, vi sému a8stedur, ad pvi er tekur
til félaga, sem ekki starfa 4 stjornmala-
legum e8a fjar6flunar grundvelli, og
stéttarfélaga.

16. gr.
Réttur til ad leita til démstéla.

1. Fléttamanni skal frjalst ad leita til
domstola i 16ndum allra adildarrikj-
anna.

2. I asildarriki, par sem fléttamadur
hefur fast adsetur, skal hann njéta

law of that State had he not become
a refugee.

Article 13
Movable and Immovable Property.

The Contracting States shall accord to
a refugee treatment as favourable as
possible and, in any event, not less fa-
vourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, as
regards the acquisition of movable and
immovable property and other rights
pertaining thereto, and to leases and
other contracts relating to movable and
immovable property.

Article 14
Artistic Rights and Industrial Property.

In respect of the protection of indu-
strial property, such as inventions, de-
signs or models, trade marks, trade
names, and of rights in literary, artistic
and scientific works, a refugee shall be
accorded in the country in which he has
his habitual residence the same protec-
tion as is accorded to naticnals of that
country. In the territory of any other
Contracting State, he shall be accorded
the same protection as is accorded in
that territory to nationals of the country
in which he has his habitual residence.

Article 15
Right of Association.
As regards non-political and non-
profitmaking associations and trade
unions the Contracting States shall

accord to refugees lawfully staying in
their territory the most favourable
treatment accorded to nationals of a for-
eign country, in the same circumstances.

Article 16
Access to Courts.

1. A refugee shall have free access to the
courts of law on the territory of all
Contracting States.

2. A refugee shall enjoy in the Con-
tracting State in which he has his

20
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somu adstodu og rikisborgari i peim
efnum, er varda leitun til domstéla,
bar med talin 16gfrabileg adstod og
undanbpaga fra pvi ad setja tryggingu
fyrir  veentanlegum  malskostnadi
(cautio judicatum solvi).

I 68rum I6ndum en pvi, sem flotta-
madur hefur fast adsetar i, skal hon-
um veitt sama adstada og rikisborg-
urum bess lands, sem hann hefur fast
adsetur i, ad pvi er tekur til beirra
atrida, sem um getur i 2. tolulid.

III. KAFLI
Ardbar atvinna.

17. gr.
Launud atvinna.

Atildarrikin skulu veita fléttamonn-
um, sem loglega dvelja i 1ondum
beirra, beztu a¥st68u sem pau veita
begnum annars rikis vid sému ad-
staedur, a8 pvi er vardar réttinn til ad
stunda launa®a atvinnu.

Hvad sem 608ru liSur, skal takmork-
unum, sem beint er gegn utlending-
um e%a atvinnu utlendinga til vernd-
ar vinnumarka®di landsins, ekki beitt
gegn fléttamanni, sem pegar var und-
anbeginn beim er samningur bessi
gekk i gildi fyrir hlutadeigandi riki,
efa fullnegir einhverju eftirfarandi
skilyr®a:

a. AJ hann hafi haft adsetur i land-
inu i prju ar;

b. A8 maki hans eigi rikisborgara-
rétt i adseturslandinu. Fléttama$-
ur getur ekki krafizt ad njéta gé8s
af bessu akveedi, ef hann hefur
yfirgefid maka sinn;

c. A® hann eigi eitt eSa fleiri bérn,
sem eigi rikisborgararétt i adset-
urslandinu.

Atildarrikin skulu taka til velvilj-

afrar athugunar ad samrsema rétt-

indi allra fléttamanna, a8 pvi er
snertir launa®a atvinnu, peim rétt-
indum, sem rikishorgararnir njoéta,
og sér i lagi réttindi beirra flotta-
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habitual residence the same treat-
ment as a national in matters per-
taining to access to the Courts, in-
cluding legal assistance and exemp-
tion from cautio judicatum solvi.

A refugee shall be accorded in the
matters referred to in paragraph 2 in
countries other than that in which
he has his habitual residence the
treatment granted to a national of
the country of his habitual residence.

CHAPTER 111
Gainful Employment.

Article 17
Wage-earning Employment.
The Contracting States shall accord
to refugees lawfully staying in their
territory the most favourable treat-
ment accorded to nationals of a for-
eign country in the same circum-
stances, as regards the right to en-
gage in wage-earning employment.
In any case, restrictive measures im-
posed on aliens or the employment of
aliens for the protection of the na-
tional labour market shall not be
applied to a refugee who was already
exempt from them at the date of en-
try into force of this Convention for
the Contracting State concerned, or
who fulfils one of the following con-
ditions:
(a) He has completed three years’
residence in the country.
(b) He has a spouse possessing the
nationality of the country of re-
sidence. A refugee may not in-
voke the benefit of this provision
if he has abandoned his spouse;
He has one or more children
possessing the nationality of the
country of residence.
The Contracting States shall give
sympathetic consideration to assi-
milating the rights of all refugees
with regard to wage-earning employ-
ment to those of nationals, and in
particular of those refugees who have

(c)



151

manna, sem hafa komid til landa
beirra samkveemt aatlunum um
radningu vinnuafls efa reglum um
innflutning félks.

18. gr.
Sjdlfsted atvinna.

Adildarrikin skulu veita fléttamanni,
sem loglega dvelur i 16ndum peirra, eins
goda adst6du og mogulegt er og alls ekki
lakari en veitt er ttlendingum almennt
vi0 sému a8stedur, ad pvi er tekur til
réttarins til bpess ad vinna fyrir eigin
reikning a8 landbtna®i, i8nadi, handidn
og verzlun, og a® stofna félog um verzl-
un og idnad. '

19. gr.
Menntastéttir.

1. Sérhvert adildarriki skal veita flétta-
monnum, sem léglega dvelja i landi
bess, hafa profskirteini viSurkennd
af pbar til berum stjérnvoldum
bess rikis og vilja stunda storf, er
menntun barf til, eins g6da adstédu
og mogulegt er, og aldrei 6hagstad-
ari en veitt er ttlendingum almennt
vis sému aSstaedur.

2. Atildarrikin skulu gera bad sem i
beirra valdi stendur og samrymist
16gum beirra og stjornarskram, til
bess ad tryggja pad, al slikir flstta-
menn setjist a8 i 16ndum, sem bau
fara med utanrikismal fyrir, 68rum
en adallandinu.

1IV. KAFLI
Velferdarmal.

20. gr.
Skémmtun.

Par sem skommtunarkerfi er til al-
mennrar dreifingar vara, sem skortur er
4, og bad ner til landsmanna yfirleitt,
skulu fléttamenn njota sama réttar og
rikisborgarar.
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entered their territory pursuant to 74
programmes of labour recruitment or 9. des.

under immigration schemes.

Article 18
Self-employment.

The Contracting States shall accord to
a refugee lawfully in their territory
treatment as favourable as possible and,
in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the
same circumstances, as regards the right
to engage on his own account in agri-
culture, industry, handicrafts and com-
merce and to establish commercial and
industrial companies.

Article 19
Liberal Professions.

1. Each Contracting State shall accord
to refugees lawfully staying in their
territory who hold diplomas recogni-
zed by the competent authorities of
that State, and who are desirous of
practising a liberal profession, treat-
ment as favourable as possible and,
in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in
the same circumstances.

2. The Contracting States shall use their
best endeavours consistently with
their laws and constitutions to secure
the settlement of such refugees in the

territories, other than the metro-
politan territory, for whose inter-
national relations they are re-
sponsible.
CHAPTER IV

Welfare.

Article 20

Rationing.
Where a rationing system exists,

which applies to the population at large
and regulates the general distribution of
products in short supply, refugees shall
be accorded the same treatment as na-
tionals,
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21. gr.
Hiusnadismdl.

AS bvi er tekur til husn®edis, skulu
adildarrikin, a8 svo miklu leyti sem pvi
mali er skipad med 16gum e8a reglugers-
um, eBa er had eftirliti opinberra stjérn-
valda, veita fléttaménnum, sem 1dg-
lega dvelja i l6ndum Dbeirra, eins goéda
alstédu og mogulegt er, og aldrei lakari
en veitt er utlendingum almennt vid
somu a8stedur.

22. gr.
Almenn menntun.

1. Agdildarrikin skulu veita fléttamoénn-
um somu adstédu og veitt er rikis-
borgurum, a8 bvi er tekur til barna-
freedslu.

2. Adildarrikin skulu veita fléttaménn-
um eins goda adstédu og mogulegt er
og aldrei lakari en veitt er ttlending-
um almennt vi§ sému a8stedur, ad
bvi er snertir menntun adra en barna-
free8slu, einkum a8 pvi er vardar ad-
gang a8 nami, viSurkenningu vott-
or8a og profskirteina fra erlendum
skélum, eftirgjof a4 skoélagjéldum og
kostnadi og veitingu namsstyrkja.

23. gr.
Opinber adstod.

Agildarriki skulu veita fléttaménnum,
sem loglega dvelja i 16ndum beirra, sama
rétt til opinberrar adstoSar og hjalpar
og veittur er rikisborgurum bpeirra.

24. gr.

Vinnuléggjoéf og félagslegt oryggi.

1. Abdildarrikin skulu veita fléttaménn-
um, sem loglega dvelja i 16ndum
beirra, somu adsté68u og rikisborgur-
um er veitt, a8 pvi er tekur til eftir-
talinna atrida:

a. Laun, pbar med taldar fjolskyldu-
betur par sem peer eru hluti af
launum, vinnutimi, eftirvinna, or-
lof med launum, takmarkanir a

Article 21
Housing.

As regards housing, the Contracting
States, in so far as the matter is regula-
ted by laws or regulations or is subject
to the control of public authorities, shall
accord to refugees lawfully staying in
their territory treatment as favourable
as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances.

Article 22
Public Education.

1. The Contracting States shall accord
to refugees the same treatment as is
accorded to nationals with respect to
elementary education.

2. The Contracting States shall accord
to refugees treatment as favourable
as possible, and, in any event, not
less favourable than that accorded
to aliens generally in the same cir-
cumstances, with respect to educa-
tion other than elementary education
and, in particular, as regards access
to studies, the recognition of foreign
school certificates, diplomas and de-
grees, the remission of fees and
charges and the award of scholar-
ships.

Article 23
Public Relief.

The Contracting States shall accord to
refugees lawfully staying in their terri-
tory the same treatment with respect to
public relief and assistance as is accorded
to their nationals.

Article 24
Labour Legislation and Social Security.

1. The Contracting States shall accord
to refugees lawfully staying in their
territory the same treatment as is
accorded to nationals in respect of
the following matters:

(a) In so far as such matters are
governed by laws or regulations
or are subject to the control of
administrative authorities: re-



heimavinnu, lagmarksaldur vid
vinnu, idnnam og bjalfun, vinna
kvenna og unglinga, og neyzla
hagsbota af sameiginlegum samn-
ingagerdum, a8 svo miklu leyti
sem bessum malum er radid med
lI6gum eSa reglugerSum eda eru

had eftirliti opinberra stjérn-
valda.
b. Félagslegt oryggi (lagadkvedi,

sem var®a atvinnuslys, atvinnu-
sjukdéma, me8géngu og barns-
burd, sjukdéma, o6rorku, elli,
dauda, atvinnuleysi, fj6lskyldu-
framfzeri og hver pau o6nnur til-
felli, sem félagslegar tryggingar
taka til samkvemt l6gum eda
reglugerdum) med eftirtéldum
takmorkunum:

i) Pad getur veri§ um ad r=da
videigandi ra&stafanir til vid-
halds dunnum réttindum og
réttindum, sem verid er ad a-
vinna.

Log eda reglugerdir adseturs-
landsins geta kvedi§ 4 um sér-
stakar radstafanir varSandi
styrki eda hluta af styrkjum,
sem greida ber algerlega af al-
mannafé, svo og vardandi
greidslur til manna, sem ekki
uppfylla igjaldaskilyrdi, sem
sett eru fyrir veitingu venju-
legs lifeyris.

ii)

Rétturinn til béta fyrir dauda flotta-
manns, sem leiddi af atvinnuslysi
eda atvinnusjikdoémi, skal ekki skert-
ur vegna pess a8 bétapeginn hefur
adsetur utan adildarrikisins.

Asdildarrikin skulu lata fléttamenn
njéta g6ds af samningum, sem bau
hafa gert med sér eda kunna siSar
ad gera med sér, varSandi viShald
dunninna réttinda og réttinda, sem
verid er al avinna, i sambandi vid
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muneration, including family
allowances where these form
part of remuneration, hours of
work, overtime arrangements,
holidays with pay, restrictions
on home work, minimum age of
employment, apprenticeship and
training, women’s work and the
work of young persons, and the
enjoyment of the benefits of
collective bargaining;

Social security (legal provisions
in respect of employment injury,
occupational diseases, materni-
ty, sickness, disability, old age,
death, unemployment, family
responsibilities and any other
contingency which, according to
national laws or regulations, is
covered by a social security
scheme), subject to the follow-
ing limitations:

(i) There may be appropriate
arrangements for the main-
tenance of acquired rights
and rights in course of
acquisition;

National laws or regulations
of the country of residence
may prescribe special ar-

(b)

(ii)

rangements concerning
benefits or portions of bene-
fits which are payable

wholly out of public funds,
and concerning allowances
paid to persons who do not
fulfil the contribution con-
ditions prescribed for the
award of a normal pension.

2. The right to compensation for the

death of a refugee resulting from
employment injury or from occupa-
tional disease shall not bhe affected by
the fact that the residence of the
beneficiary is outside the territory of
the Contracting State.

The Contracting States shall extend
to refugees the benefits of agree-
ments concluded between them, or
which may be concluded between
them in the future, concerning the
maintenance of acquired rights and
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félagslegt o6ryggi, meS peim skilyrd-
um einum, sem gilda fyrir borgara
beirra rikja, sem undirritad hafa
samninga pa, sem um er ad reda.

. Abdildarrikin munu taka til velvilj-

alrar athugunar a¢ lata fléttamenn,
eftir pvi sem mogulegt er, njéta gods
af hlidsteSum samningum, sem a
hverjum tima kunna a8 vera i gildi
milli slikra adildarrikja og rikja, sem
ekki eru adilar a8 samningnum.

V. KAFLI
Radstafanir framkvemdavalds.

25. gr.

Adstod framkvemdavalds.
Pegar bannig er astatt, ad fléttamad-
ur barfnast yfirleitt adstoSar erlendra
stjornvalda, til neyzlu réttar sins,
en neer ekki til peirra, skulu agildar-
rikin, sem hann hefur adsetur i, sja
um a8 beirra eigin stjéornvold eda
fjolpjédleg stjornvold veiti honum
slika a8sto®.

Stjérnvald bad eSa stjérnvold,
sem um getur i 1. t6lulid, skulu af-
henda e8a lata undir sinu eftirliti af-
henda fl6ttamoénnum bess konar skjol
eBa skilriki, sem venjulega mundu
latin ttlendingum i té af stjorn-
vOoldum heimarikja beirra, eda fyrir
atbeina beirra.

Skjol og skilriki, sem bannig eru lat-
in i té, skulu koma i stad opinberra
skilrikja, sem latin eru tutlendingum
i té af stjornvoldum heimarikja
peirra, eda fyrir atbeina beirra, og
skulu pau talin gild par til annad
reynist sannara.

MeS beim undantekningum, sem
gerdar kunna a8 vera um fataekt folk,
ma krefjast gjalds fyrir pa pjonustu,
sem hér um getur, en slikum gjold-
um skal i héf stillt og pau skulu vera
samberileg vid bau gjold, sem kraf-
izt er af rikisborgurum fyrir sams
konar bjénustu.
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rights in the process of acquisition
in regard to social security, subject
only to the conditions which apply
to nationals of the States signatory
to the agreements in question.

The Contracting States will give
sympathetic consideration to extend-
ing to refugees so far as possible the
benefits of similar agreements which
may at any time be in force between
such Contracting States and non-
contracting States.

CHAPTER V
Administrative Measures.

Article 25
Administrative Assistance.

When the exercise of a right by a re-
fugee would normally require the
assistance of authorities of a foreign
country to whom he cannot have re-
course, the Contracting States in
whose territory he is residing shall
arrange that such assistance be af-
forded to him by their own authori-
ties or by an international authority.
The authority or authorities men-
tioned in paragraph 1 shall deliver
or cause to be delivered under their
supervision to refugees such docu-
ments or certifications as would
normally be delivered to aliens by or
through their national authorities.

Documents or certifications so deli-
vered shall stand in the stead of the
official instruments delivered to
aliens by or through their national
authorities, and shall be given cre-
dence in the absence of proof to the
contrary.

Subject to such exceptional treat-
ment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the
services mentioned herein, but such
fees shall be moderate and commen-
surate with those charged to na-
tionals for similar services.
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5. Akvaedi pessarar greinar skulu ekki
skerta akvedi 27. og 28. greinar.

26. gr.
Ferdafrelsi.

Sérhvert adildarriki skal veita flétta-
monnum, sem loglega dvelja i landi hess,
rétt til ad kjosa sér aSsetursstad og vera
frjalsir ferda sinna um land pess, ad teknu
tilliti til hverra beirra reglugera, sem
beita ma um utlendinga almennt vid
somu adstedur.

27. gr.
Nafnskirteini.

Adildarrikin skulu gefa 1t nafnskir-
teini til handa sérhverjum fléttamanni,
sem dvelur i 16ndum beirra og hefur ekki
gilt ferdaskirteini.

28. gr.
Ferdaskirteini.

1. Adildarrikin skulu lata fléttamonn-
um, sem loglega dvelja i 16ndum
beirra, i té ferSaskirteini til fersa ut-
an landa peirra, nema rikar astsedur
vegna Oryggis landsins e8a allsherjar
reglu séu pvi til fyrirstédu, og skulu
akvadi fylgiskjals bessarar sam-
bykktar gilda um slik skirteini. AS-
ildarrikin geta 1ati§ sérhverjum o60r-
um fléttamanni i laudi sinu slik
ferdaskirteini i té. Sérstaklega skulu
bau taka til velviljaSrar athugunar
ad lata slik ferSaskirteini i té flotta-
monnum, sem dvelja i 16ndum beirra
og geta ekki fengi8 ferSaskirteini fra
landi bvi, sem beir eiga loglegt aS-
setur i.

2. Ferdaskirteini, sem latin hafa verid
flottaménnum i té samkvemt fyrri
fjolpjodlegum samningum af aSilum
sliks samnings, skulu a@ildarrikin
vidurkenna og mes fara 4 sama hatt
og veeru bau gefin 1t eftir pessari
grein.

29. gr.
Fjarhagslegar dlogur.
1. Avildarrikin skulu ekki leggja 4
fléttamenn skyldur, alégur e8a skatta

5. The provisions of this article shall be
without prejudice to articles 27 and

Article 26
Freedom of Movement.

Each Contracting State shall accord to
refugees lawfully in its territory the right
to choose their place of residence and to
move freely within its territory, subject
to any regulations applicable to aliens
generally in the same circumstances.

Article 27
Identity Papers.

The Contracting States shall issue
identity papers to any refugee in their
territory who does not possess a valid
travel document.

Article 28
Travel Documents.

1. The Contracting States shall issue to
refugees lawfully staying in their
territory travel documents for the
purpose of travel outside their terri-
tory, unless compelling reasons of
national security or public order
otherwise require, and the provisions
of the Schedule to this Convention
shall apply with respect to such docu-
ments. The Contracting States may
issue such a travel document to any
other refugee in their territory; they
shall in particular give sympathetic
consideration to the issue of such a
travel document to refugees in their
territory who are unable to obtain a
travel document from the country of
their lawful residence.

Travel documents issued to refugees
under previous international agree-
ments by parties thereto shall be
recognized and treated by the Con-
tracting States in the same way as
if they had been issued pursuant to
this article.

Article 29
Fiscal Charges.

1. The Contracting States shall not im-
pose upon refugees duties, charges

b
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hverju nafni sem nefnast adra eda
hezerri en lagt er a rikisborgara beirra
vid svipa®ar alstedur.

Ekkert i undanfarandi tolulid skal
koma i veg fyrir pad, a8 beitt sé gagn-
vart fléttaménnum 16gum og reglu-
gerdum um gjoéld fyrir ttgafu 4 opin-
berum skjélum, par 4 medal nafn-
skirteinum til handa utlendingum.

30. gr.
Flutningur eigna.

Agtildarriki skal i samremi vi§ 16g
sin og reglugerSir leyfa fléttaménn-
um ad flytja eignir, sem beir hafa
komid med inn i land pess, til annars
lands, par sem peim hefur verid veitt
leyfi til ad taka sér bélfestu as nyju.

Samningsriki skal taka til velviljadr-
ar athugunar umsdknir fléttamanna
um leyfi til pess a8 flytja eignir, sem
eru peim naudsynlegar, er peir taka
sér bolfestu i 68ru riki, sem hefur
leyft beim landvist, hvar sem bpeer
eignir kunna ad vera.

31. gr.
Oligleg landvist fléttamanna.

. Adildarrikin skulu ekki beita refsing-

um gagnvart fléttaménnum vegna 6-
l6glegrar komu beirra til landsins
eda vistar bar, ef peir koma beint fra
landi, par sem lifi peirra e8a frelsi
var 6gnad i merkingu 1. gr., og koma
inn i 16nd peirra eba eru par 4n heim-
ildar, enda gefi beir sig tafarlaust
fram vid stjérnvéldin og beri fram
gildar astedur fyrir hinni 6l6glegu
komu sinni e8a vist par.

Adildarrikin skulu ekki setja tak-
markanir 4 fer8ir slikra fléttamanna
fram yfir pbad sem nau8syn krefur,
og slikum takmérkunum skal ein-
ungis beitt bar til stada peirra i land-
inu er komin & fastan grundvéll, eda
peim hefur verid veitt leyfi til pess
ad koma til annars lands. Samnings-

or taxes, of any description whatso-
ever, other or higher than those which
are or may be levied on their na-
tionals in similar situations.

Nothing in the above paragraph shall
prevent the application to refugees
of the laws and regulations con-
cerning charges in respect of the
issue to aliens of administrative docu-
ments including identity papers.

Article 30
Transfer of Assets.

A Contracting State shall, in con-
formity with its laws and regulations,
permit refugees to transfer assets
which they have brought into its
territory, to another country where
they have been admitted for the pur-
poses of resettlement.

A Contracting State shall give sym-
pathetic consideration to the appli-
cation of refugees for permission to
transfer assets wherever they may be
and which are necessary for their
reseltlement in another country to
which they have been admitted.

Article 31
Refugees unlawfully in the Country
of Refuge.

The Contracting States shall not im-
pose penalties, on account of their
illegal entry or presence, on refugees
who, coming directly from a terri-
tory where their life or freedom was
threatened in the sense of article 1,
enter or are present in their territory
without authorization, provided they
present themselves without delay to
the authorities and show good cause
for their illegal entry or presence.
The Contracting States shall not
apply to the movements of such re-
fugees restrictions other than those
which are necessary and such restric-
tions shall only be applied until their
status in the country is regularized
or they obtain admission into another
country. The Contracting States shall



rikin skulu veita slikum fléttaménn-
um hefilegan frest og alla naudsyn-
lega fyrirgreiSslu til pess ad afla sér
heimildar til pess a8 koma til annars
lands.
32. gr.
Brottvisun.

Asildarrikin skulu ekki visa ur landi
fléttamanni, sem léglega dvelur i
I6ndum peirra, nema vegna Oryggis
landsins e®a allsherjarreglu.
Brottvisun sliks fléttamanns skal
einungis framkvemd eftir urskurdi,
sem kvedinn sé upp med 16gakvedn-
um heztti. Par sem knyjandi astaedur
vegna Oryggis landsins eru pvi ekki
til fyrirst68u, skal fléttamanninum
leyft ad leggja fram sannanir fyrir
sakleysi sinu og afryja og lata meeta
fyrir sig i pvi skyni fyrir logbeeru
stjérnvaldi eSa manni eSa moénnum,
sem sérstaklega eru tilnefndir af 16g-
baru stjérnvaldi.

Astildarrikin skulu gefa slikum flétta-
manni heefilegan frest til pess a8 leita
16glegrar landvistar i 66ru landi. AS-
ildarrikin askilja sér rétt til pess ad
beita beim radsté6funum innan lands,
sem bad telur naudsynlegar, me&an
bessi frestur er ad lida.

33. gr.
Bann gegn brottvisun eda endur-
sendingu.

Ekkert a¢ildarriki skal visa flétta-
manni brott eda endursenda hann a
nokkurn hatt til landameera rikis, par
sem lifi hans e8a frelsi mundi vera
6gnad vegna kynpattar hans, traar-
brag®a, pjodernis, adildar i sérstok-
um félagsmalaflokkum e6a stjorn-
malaskoGana.

b6 getur fléttamadur samt sem adur
ekki krafizt bess ad njota gods af
bessu akveaedi, ef skynsamlegar astaes-
ur eru til ad alita hann hettulegan 6r-
yggi landsins, sem hann dvelur i, eda
ef hann er talinn haettulegur bjodfé-
laginu vegna pess ad hann hefur med
endanlegum démi verid deemdur sek-
ur um mjog alvarlegan gleep.
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allow such refugees a reasonable 74
period and all the necessary facilities 9. des.

to obtain admission into another

country.

Article 32
Expulsion.

The Contracting States shall not expel
a refugee lawfully in their territory
save on grounds of national security
or public order.

The expulsion of such a refugee shall
be only in pursuance of a decision
reached in accordance with due pro-
cess of law. Except where compelling
reasons of national security other-
wise require, the refugee shall be
allowed to submit evidence to clear
himself, and to appeal to and be re-
presented for the purpose before com-
petent authority or a person or per-
sons specially designated by the com-
petent authority.

The Contracting States shall allow
such a refugee a reasonable period
within which to seek legal admission
into another country. The Contracting
States reserve the right to apply
during that period such internal
measures as they may deem ne-
cessary.

Article 33
Prohibition of Expulsion or Return
(,,Refoulement”’).

1. No Contracting State shall expel or

return (“refouler”) a refugee in any
manner whatsoever to the frontiers
of territories where his life or free-
dom would be threatened on account
of his race, religion, nationality,
membership of a particular social
group or political opinion.

The benefit of the present provision
may not, however, be claimed by a
refugee whom there are reasonable
grounds for regarding as a danger to
the security of the country in which
he is, or who, having been convicted
by a final judgement of a particularly
serious crime, constitutes a danger to
the community of that country.

21
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34. gr.
Veiting rikisborgararéttar.

Adildarrikin skulu, eftir pvi sem mogu-
legt er, greida fyrir pvi, ad fléttamenn
geti samlagazt adsteeSunum i landinu og
606lazt par pegnrétt. Einkum skulu pau
gera allt, sem i beirra valdi stendur, til
bess a0 flyta fyrir veitingu rikisborgara-
réttar og leekka svo sem frekast er unnt
6ll gjold og kostnad, sem henni eru sam-
fara.

VI. KAFLI
Framkvaemda- og bradabirgdaikvaedi.

35. gr.
Samvinna stjornvalda einstakra rikja
vid Sameinudu pjodirnar.

1. Samningsrikin skuldbinda sig til bess
ad hafa samvinnu vi§ Skrifstofu er-
indreka Sameinudu bjéSanna i flotta-
mannamalum, eda hverja ba adra
stofnun Sameinudu pjéSanna, sem
koma kann i hennar stad, um fram-
kvemd etlunarverka hennar og
skulu pau sér i lagi audvelda henni
ad fullnegja skyldu sinni til ad hafa
eftirlit med beitingu akveda bessa
samnings.

2. 1 pvi skyni a8 gera Skrifstofu erind-
rekans, e®a hverri beirri annarri
stofnun Sameinudu pjéSanna, er
koma kann i hennar stad, mogulegt
a0 gefa skyrslur til hlutaSeigandi
adila hja Sameinudu pjéSunum,
skuldbinda a@ildarrikin sig til pess
a0 lata peim i té i videigandi formi
upplysingar og hagskyrslur, sem um
er bedid og varda:

a. stédu fléttamanna,

b. framkvemd samnings bessa, og

c. 1og, reglugerdir og trskurdi, sem
i gildi eru eda kunna sifar ad

ganga i gildi, varSandi flé6tta-
menn.
36. gr.
Upplysingar um landslég.
Agildarrikin  skulu senda fram-

kvemdastjéra Sameinudu bjéSanna 16g
bau og reglugerdir, sem pau kunna ad

Article 34
Naturalization.

The Contracting States shall as far
as possible facilitate the assimilation and
naturalization of refugees. They shall in
particular make every effort to expedite
naturalization proceedings and to reduce
as far as possible the charges and costs
of such proceedings.

CHAPTER VI
Executory and Transitory Provisions.

Article 35
Co-operation of the National Authorities
with the United Nations.

1. The Contracting States undertake to
co-operate with the Office of the
United Nations High Commissioner
for Refugees, or any other agency of
the United Nations which may
succeed it, in the exercise of its func-
tions, and shall in particular facilitate
its duty of supervising the applica-
tion of the provisions of this Con-
vention.

2. In order to enable the Office of the
High Commissioner or any other
agency of the United Nations which
may succeed it, to make reports to
the competent organs of the United
Nations, the Contracting States
undertake to provide them in the
appropriate form with information
and statistical data requested con-
cerning:

(a) the condition of refugees,

(b) the implementation of this Con-
vention, and

(c) laws, regulations and decrees
which are, or may hereafter be,
in force relating to refugees.

. Article 36
Information on National Legislation.
The Contracting States shall communi-
cate to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations the laws and regulations
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setja til bpess a8 tryggja framkvemd
pessa samnings.

37. gr.
Afstada til fyrri samninga.

A3 teknu tilliti til 2. malsgreinar 28.
greinar bessa samnings kemur hann, ad
bvi er snertir samband milli adila a8
honum, i stad samkomulags fra 5. juli
1922, 31. mai 1924, 12. mai 1926, 30. juni
1928 og 30. juli 1935, samninganna fra
28. oktober 1933 og 10. februar 1938,
visbétarsamnings fra 14. september 1939
og samningsins fra 15. oktéber 1946.

VII. KAFLI
Lokadkvaedi.

38. gr.
Lausn deilumdla.

Sérhverri deilu milli adila pessa samn-
ings varfandi skyringu eda framkvemd
hans, sem ekki er hegt ad leysa & annan
hatt, skal visa til AlpjéSadémstoélsins ad
beidni hvors deiluadila sem er.

39. gr.
Undirritun, fullgilding og upptaka
adildar.

1. Samningur pessi skal lagdur fram til
undirritunar i Genf 28. juli 1951, og
skal honum sidan komi8 til vard-
veizlu hja framkvemdastjéora Sam-
einudu pjéSanna. Hann skal vera til
undirritunar i Evrépuskrifstofu Sam-
einudu pjédanna fra 28. juli til 31.
agust 1951, og skal aftur vera til und-
irritunar i adalstoOvum Sameinudu
bjédanna fra 17. september 1951 til
31. desember 1952.

2. Samningur pessi skal vera til undir-
ritunar fyrir 61l adildarriki Samein-
udu bjéBanna, og einnig fyrir hvert
bad annad riki, sem bo¥in var patt-
taka i radstefnu sendiherra um st66u
fléttamanna og rikisfangslausra, efa
riki, sem Allsherjarpingi8 hefur bod-
i8 a6 undirrita hann. Hann skal full-
giltur og fullgildingarskj6lunum

which they may adopt to ensure the
application of this Convention.

Article 37
Relation to Previous Conventions.

Without prejudice to article 28, para-
graph 2, of this Convention, this Con-
vention replaces, as between parties to
it, the Arrangements of 5 July 1922, 31
May 1924, 12 May 1926, 30 June 1928
and 30 July 1935, the Conventions of 28
October 1933 and 10 February 1938, the
Protocol of 14 September 1939 and the
Agreement of 15 October 1946.

CHAPTER VII
Final Clauses.

Article 38
Settlement of Disputes.

Any dispute between parties to this
Convention relating to its interpretation
or application, which cannot be settled
by other means, shall be referred to the
International Court of Justice at the re-
quest of any one of the parties to the
dispute.

Article 39
Signature, Ratification and Accession.

1. This Convention shall be opened for
signature at Geneva on 28 July 1951
and shall thereafter be deposited with
the Secretary-General of the United
Nations. It shall be open for signature
at the European Office of the United
Nations from 28 July to 31 August
1951 and shall be re-opened for signa-
ture at the Headquarters of the Uni-
ted Nations from 17 September 1951
to 31 December 1952.

2. This Convention shall be open for
signature on behalf of all States Mem-
bers of the United Nations, and also
on behalf of any other State invited
to attend the Conference of Pleni-
potentiaries on the Status of Refugees
and Stateless Persons or to which an
invitation to sign will have been add-
ressed by the General Assembly. It
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1.

komid til wvarSveizlu hja fram-
kvemdastjéora Sameinu8u pjédanna.

Fra 28. juli 1951 skal rikjum beim,
sem att er vid i 2. tolulid pessarar
greinar, heimilt a8 gerast adilar ad
bessum samningi. Upptaka adildar er
framkveemd pannig, a8 adildarskjal
er afhent framkvaemadastjéra Samein-
udu pjéSanna.

40. gr.
Akvadi um beitingu samningsins d
sérstokum landsvaedum.

Sérhvert riki getur, um lei§ og bad
undirritar, fullgildir eda gerist adili,
Iyst yfir a6 bessi samningur skuli
taka til allra eda einhverra land-
sveeda, sem pad fer med umbod fyrir
i samskiptum bjé6a i milli. Slik yfir-
Iysing gengur i gildi samtimis gildis-
téku samningsins fyrir hlutadeigandi
riki.

Hvenzer sem er sidar, skal hver slik
aukning gildissvids gerd med tilkynn-
ingu stiladri til framkvemdastjéra
Sameinudu bjéSanna og gilda fra
nitugasta degi eftir ad framkvaemda-
stjérinn tok vi® pessari tilkynningu,
eda fra gildistokudegi samningsins
fyrir hlutadeigandi riki, hvort pessa
sem sidar ber ad.

Ad bvi er snertir pbau landsvaedi, sem
samningur pessi er ekki latinn taka
til vid undirskrift, fullgildingu eda
upptoku adildar, skal sérhvert hlut-
adeigandi riki athuga moguleikana a
bvi, ad gera nauSsynlegar radstafanir
til pess ad lata samning bpenna taka
til slikra landsvaeda, enda komi sam-
bykki rikisstjorna slikra landsvea
til, par sem bad er naudsynlegt af
stjérnarfarslegum asteSum.

41. gr.
Akvadi um sambandsriki.
Pegar um sambandsriki er ad rada,

skulu eftirfarandi akveedi gilda:
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shall be ratified and the instruments
of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United
Nations.

This Convention shall be open from
28 July 1951 for accession by the
States referred to in paragraph 2 of
this article. Accession shall be effec-
ted by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-Gene-
ral of the United Nations.

Article 40
Territorial Application Clause.

Any State may, at the time of signa-
ture, ratification or accession, declare
that this Convention shall extend to
all or any of the territories for the
international relations of which it is
responsible. Such a declaration shall
take effect when the Convention en-
ters into force for the State con-
cerned.

At any time thereafter any such ex-
tension shall be made by notification
addressed to the Secretary-General of
the United Nations and shall take
effect as from the ninetieth day after
the day of receipt by the Secretary-
General of the United Nations of this
notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for
the State concerned, whichever is
the later.

With respect to those territories to
which this Convention is not ex-
tended at the time of signature, rati-
fication or accession, each State con-
cerned shall consider the possibility
of taking the necessary steps in order
to extend the application of this Con-
vention to such territories subject,
where necessary for constitutional
reasons, to the consent of the Govern-
ments of such territories.

Article 41
Federal Clause.

In the case of a Federal or non-uni-

tary State, the following provisions shall
apply:



AS pvi er tekur til beirra greina
samnings pessa, sem falla undir 16g-
sogu loggjafarvalds sambandsrikis-
ins, skulu skyldur rikisstjérnar sam-
bandsrikisins ad bessu marki vera
hinar sému og peirra adildarrikja,
sem ekki eru sambandsriki.

A8 bvi er tekur til beirra greina
samnings bessa, sem falla undir 16g-
sogu einstakra rikja i sambandsrik-
inu, fylkja eSa kanténa, sem sam-
kvemt stjérnarskipun sambandsrik-
isins geta ekki sett 16g, skal sam-
bandsrikisstjérnin svo fljétt sem
mogulegt er vekja athygli viSeigandi
stjornvalda rikja, fylkja e8a kan-
téna 4 slikum greinum og senda beim
medmeali sin med peim.

Sambandsriki, sem er adili a8 samn-
ingi bessum, skal, eftir beidni ein-
hvers annars agildarrikis, sem borin
er fram fyrir milligbngu fram-
kvemdastjora Sameinudu bjéSanna,
lata 1 té skyrslu um 16g og venjur
sambandsrikisins og hinna einstéku
hluta bess, varSandi hvert einstakt
akvaedi samningsins, par sem synt sé
i hve rikum meeli pvi akvaedi sé veitt
gildi med 16ggjof eSa 68rum heetti.

42, gr.
Fyrirvarar.

Sérhvert riki getur, um lei§ og pad
undirritar, fullgildir eda gerist a#&ili,
gert fyrirvara um greinar samnings-
ins a6 undanteknum 1., 3., 4., 16. (1),
33. og 36.—46. gr., ad badum med-
téldum.

Sérhvert riki, sem gert hefur fyrir-
vara i samraemi vi8 akveedi 1. t6lulids
bessarar greinar, getur hvenser sem
er tekid slikan fyrirvara aftur med
tilkynningu par um, stiladri til fram-
kvemdastjéra Sameinudu bjodanna.

43. gr.
Gildistaka.
Samningur bessi gengur i gildi a
nitugasta degi, talid fra peim degi, er
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(a) With respect to those articles of this 74
Convention that come within the le- 9. des.

(b)

(c)

1.

1.

gislative jurisdiction of the federal
legislative authority, the obligations
of the Federal Government shall to
this extent be the same as those of
Parties which are not Federal
States;

With respect to those articles of this
Convention that come within the le-
gislative jurisdiction of constituent
States, provinces or cantons which
are not, under the constitutional
system of the federation, bound to
take legislative action, the Federal
Government shall bring such articles
with a favourable recommendation
to the notice of the appropriate au-
thorities of states, provinces or can-
tons at the earliest possible moment.
A Federal State Party to this Con-
vention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted
through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement
of the law and practice of the
Federation and its constituent units
in regard to any particular pro-
vision of the Convention showing
the extent to which effect has been
given to that provision by legisla-
tive or other action.

Article 42
Reservations.

At the time of signature, ratification
or accession, any State may make re-
servations to articles of the Conven-
tion other than to articles 1, 3, 4, 16
(1), 33, 36—46 inclusive.

Any State making a reservation in
accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the
reservation by a communication to
that effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 43
Entry into force.

This Convention shall come into force
on the ninetieth day following the
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sjotta fullgildingar- eda aSildarskjal-
i0 er afhent.

2. AS bvi er tekur til sérhvers rikis, sem
fullgildir samninginn eSa gerist adili
ad honum eftir a8 sj6tta fullgilding-
ar- eda adildarskjali6 var afhent, skal
samningurinn ganga i gildi 4 nitug-
asta degi fra beim degi al telja, er
slikt riki afhenti fullgildingar- e®a
atildarskjal sitt.

44. gr.
Uppsdgn.

1. Sérhvert adildarriki getur hvenser
sem er sagt samningi bessum upp
med tilkynningu stiladri til fram-
kvaemdastjéra Sameinudu bjéSanna.

2. Slik upps6gn skal taka gildi, ad pvi
er snertir hlutaSeigandi a®ildarriki,
einu ari eftir ad framkvemdastjori
Sameinudu pjé8anna tok vid henni.

3. Hvert pa® riki, sem gefis hefur yfir-
lysingu eda tilkynningu samkvemt
40. gr., getur hvenzer sem er sidar,
med tilkynningu til framkvaemda-
stjéra Sameinudu pjoéSanna, 1yst pvi
yfir, ad samningurinn skuli hatta a8
taka til sliks landsveedis begar eitt
ar er lisis fra bvi ad framkvemda-
stjérinn ték vid slikri tilkynningu.

45. gr.
Endurskodun.

1. Sérhvert adildarriki getur hvenzer
sem er med tilkynningu, stiladri til
framkveemdastjéra Sameinubu bjood-
anna, krafizt endurskoSunar 4 samn-
ingi bessum.

2. Allsherjarbing Sameinudu bj6Sanna
skal mzela med peim radsté6funum,
ef nokkrar eru, sem gera ber eftir
slikri beidni.

46. gr.
Tilkynningar framkvaemdastjéra
Sameinudu pjédanna.
Framkvemdastjéri Sameinudu bjés-
anna skal tilkynna 6llum a@ildarrikjum
Sameinudu pjéSanna og peim rikjum
00rum, sem nefnd eru i 39. gr.:

day of deposit of the sixth instru-
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification
or accession, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit by such
State of its instrument of ratification
or accession.

Article 44
Denunciation.

1. Any Contracting State may denounce
this Convention at any time by a noti-
fication addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect
for the Contracting State concerned
one year from the date upon which
it is received by the Secretary-General
of the United Nations.

3. Any State which has made a declara-
tion or notification under article 40
may, at any time thereafter, by a
notification to the Secretary-General
of the United Nations, declare that
the Convention shall cease to extend
to such territory one year after the
date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

Article 45
Revision.

1. Any Contracting State may request
revision of this Conveation at any
time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United
Nations shall recommend the steps, if
any, to be taken in respect of such
request.

Article 46

Notifications by the Secretary-General

of the United Nations.

The Secretary-General of the United
Nations shall inform all Members of the
United Nations and non-member States
referred to in article 39:



a. yfirlysingar og tilkynningar i sam-
reemi vis B-1id 1. greinar;

b. undirskriftir, fullgildingar og upp-
toku adildar i samremi vid 39. gr.;

c. yfirlysingar og tilkynningar i sam-

reemi vid 40. gr.;

d. fyrirvara og afturkallanir i samraemi
vis 42. gr.;

e. gildistékudag samnings bessa i sam-
reemi vid 43. gr.;

f. uppsagnir og tilkynningar i sam-
remi vid 44. gr.;

g. beidnir um endurskodun i samrsemi
vis 45. gr.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fengid fullt umbod,
undirritad penna samning, hver fyrir
hond sinnar rikisstjornar.

Gert i Genf i dag, tuttugasta og att-
unda dag julimana®ar nitjan hundrud
fimmtiu og eitt, i einu eintaki, en hinn
enski og franski texti bess skulu jafn-
gildir, og skal pba®d vardveitt i skjalasafni
Sameinudu bjoédanna og stadfest afrit
bess skulu afhent 6llum aSildarrikjum
SameinuSu bjoSanna og beim rikjum
60rum, sem nefnd eru i 39. gr.

Fylgiskjal.

1. gr.

1. Ferdaskirteini pad, sem um redir i
28. gr. bessa samnings, skal vera a-
bekkt fyrirmynd peirri, sem fylgir
hér med.

2. Skirteinid skal gefid it 4 a8 minnsta
kosti tveim tungumalum og sé annad
beirra enska eda franska.

2. gr.

A% teknu tilliti til reglugersa utgafu-
landsins, ma telja born med i ferdaskir-
teini foreldris efa, i undantekningartil-
fellum, i fer®askirteini annars fullord-
ins flottamanns.
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Of declarations and notifications in 74

accordance with section B of article 9. des.

1;

Of signatures, ratifications and
accessions in accordance with ar-
ticle 39;

Of declarations and nctifications in
accordance with article 40;

Of reservations and withdrawals in
accordance with article 42;

Of the date on which this Convention
will come into force in accordance
with article 43;

Of denunciations and notifications
in accordance with article 44;

Of requests for revision in ac-
cordance with article 45.

(b)

(c)
(d)
(e)

(f)
(9)

In faith whereof the undersigned, duly
authorized, have signed this Convention
on behalf of their respective Govern-
ments.

Done at Geneva, this twenty-eighth day
of July, one thousand nine hundred and
fifty-one, in a single copy, of which the
English and French texts are equally
authentic and which shall remain de-
posited in the archives of the United
Nations, and certified true copies of
which shall be delivered to all Members
of the United Nations and to the non-
member States referred to in article 39.

Schedule.

Paragraph 1

1. The travel document referred to in
article 28 of this Convention shall be
similar to the specimen annexed
hereto.

2. The document shall be made out in
at least two languages, one of which
shall be English or French.

Paragraph 2
Subject to the regulations obtaining
in the country of issue, children may be
included in the travel document of a
parent or, in exceptional circumstances,
of another adult refugee.
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3. gr.

Gjald bad, sem teki§ er fyrir utgafu
skirteinis, skal ekki vera haerra en legsta
gjald fyrir vegabréf rikisborgara lands-
ins.

4. gr.

Pegar ekki er um sérstakar astaedur
eda undantekningar-tilfelli a8 raeda, skal
skirteini® 14tid gilda fyrir eins mérg 16nd
og mogulegt er.

5. gr.

Skirteinid skal gilda i anna8hvort eitt
eda tvo ar, eftir vild pess stjornvalds,
sem gefur pad ut.

6. gr.
1. Endurnyjun eda framlenging a gildi
skirteinisins heyrir undir stjérn-

valdis, sem gaf pad 1t, 4 medan eig-
andi pess hefur ekki tekil sér 16g-
legt adsetur i 68ru landi og dvelur
l6glega i landi nefnds stjérnvalds.
Utgafa nys skirteinis heyrir med
somu skilyr6um undir stjornvald-
i6, sem gaf fyrra skirteinid ut.

2. Sendiherrum og redisménnum, sem
til pess hafa sérstaka heimild, skal
gefis fullt umbod til pess ad fram-
lengja gildi ferdaskirteina, sem rik-
isstjérnir peirra hafa gefis ut, po
ekki til lengri tima en sex mana®a.

3. Abildarrikin skulu taka til velviljadr-
ar athugunar a8 endurnyja eda fram-
lengja gildi ferdaskirteina e8a ad gefa
ut ny skirteini til handa fléttamonn-
um, sem ekki hafa lengur l6glegt as-
setur i 16ndum beirra og geta ekki
fengid ferdaskirteini fra landi, par
sem beir hafa loglegt adsetur.

7. gr.
Adildarrikin skulu vidurkenna gildi
skirteina, sem gefin eru 1t i samrami vis
4kveedi 28. gr. bessa samnings.

8. gr.
Par til beer stjérnvold i landi bvi,
sem flottamadurinn eeskir ad fara til,
skulu arita skirteini hans, ef bau eru
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Paragraph 3
The fees charged for issue of the docu-
ment shall not exceed the lowest scale of
charges for national passports.

Paragraph 4
Save in special or exceptional cases,
the document shall be made valid for
the largest possible number of coun-
tries.

Paragraph 5
The document shall have a validity of
either one or two years, at the discretion
of the issuing authority.

Paragraph 6

1. The renewal or extension of the vali-
dity of the document is a matter for
the authority which issued it, so long
as the holder has not established law-
ful residence in another territory and
resides lawfully in the territory of
the said authority. The issue of a new
document is, under the same condi-
tions, a matter for the authority
which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities,
specially authorized for the purpose,
shall be empowered to extend, for a
period not exceeding six months, the
validity of travel documents issued
by their Governments.

3. The Contracting States shall give
sympathelic consideration to renew-
ing or extending the validity of travel
documentls or issuing new documents
to refugees no longer lawfully resi-
dent in their territory who are unable
to obtain a travel document from the
country of their lawful residence.

Paragraph 7
The Contracting States shall recognize
the validity of the documents issued in
accordance with the provisions of article
28 of this Convention.

Paragraph 8
The competent authorities of the
country to which the refugee desires to
proceed shall, if they are prepared to



reiubtiin ad taka vis honum og vega-
bréfsaritun er nauSsynleg.

9. gr.
1. Abdildarrikin undirgangast ad veita
flottamonnum  vegabréfsaritun  til

ferSar yfir 16nd beirra, ef beir hafa
fengid vegabréfsaritun til akvoérdun-
arlandsins.

Synja ma um slikar vegabréfsaritanir
af peim asteeSum, sem myndu rétt-
leta synjun um vegabréfsaritun fyrir
hva®a tutlending sem veeri.

o

10. gr.

Gjold fyrir vegabréfsaritanir, er heim-
ila fér ar landi, komu til lands e8a for
yfir land, skulu eigi vera heerri en legstu
gjold fyrir aritanir 4 erlend vegabréf.

11. gr.

Pegar fiottamaSur hefur 16glega tekid
sér a¥setur i landi annars adildarrikis,
skal ttgafa nys skirteinis samkvemt
skilmalum og skilyrSum 28. gr. hvila a
bar til beeru stjornvaldi bess lands og
er flottamanni rétt ad snta sér til bess.

12. gr.

Stjérnvald, sem gefur ut nytt skir-
teini, skal taka aftur eldra skirteinid og
endursenda bad til utgafulandsins, ef
pad er tekid fram i skirteininu ad bad
skuli pannig endursent, ella skal bad
taka skirteinid og dgilda bad.

13. gr.

1. Sérhvert adildarriki undirgengst, a8
eigandi ferdaskirteinis, er pad hefur
gefi® 1t i samraemi vis 28. gr. bessa
samnings, megi koma inn i land bess
hvenzer sem er meSan bad er i gildi.

2. A®D teknu tilliti til akvaeda undanfar-
andi tolulids, getur adildarriki kraf-
izt pess a¥ skirteinishafinn fullnaegi
peim formsskilyrSum, sem tiltekin
kunna a8 vera a8 bvi er snertir for ar
landi bess efa endurkomu panga®.
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admit him and if a visa is required, affix 74

a visa on the document of which he is
the holder.

Paragraph 9
1. The Contracting States undertake to
issue transit visas to refugees who
have obtained visas for a territory
of final destination.

2. The issue of such visas may be re-
fused on grounds which would justify
refusal of a visa to any alien.

Paragraph 10
The fees for the issue of exit, entry or
transit visas shall not exceed the lowest
scale of charges for visas on foreign pass-
ports.

Paragraph 11

When a refugee has lawfully taken up
residence in the territory of another Con-
tracting State, the responsibility for the
issue of a new document, under the
terms and conditions of article 28, shall
be that of the competent authority of
that territory, to which the refugee shall
be entitled to apply.

Paragraph 12
The authority issuing a new document
shall withdraw the old document and
shall return it to the contry of issue if
it is stated in the document that it should
be so returned; otherwise it shall with-
draw and cancel the document.

Paragraph 13

1. Each Contracting State undertakes
that the holder of a travel document
issued by it in accordance with ar-
ticle 28 of this Convention shall be
readmitted to its territory at any time
during the period of its validity.

2. Subject to the provisions of the pre-
ceding sub-paragraph, a Contracting
State may require the holder of the
document to comply with such for-
malities as may be prescribed in re-
gard to exit from or return to its
territory.

22

9. des.
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3. I undantekingartilfellum e8a begar
fléttamanni er leyfs dvol i dkveSinn
tima begar skirteinid er gefid ut. a-
skilja samningsrikin sér rétt til bess
ad takmarka timann, sem fléotta-
manninum er heimil endurkoma, vi§
akvedinn tima, er eigi sé skemmri en
brir manu®ir.

14. gr.

AJ teknu tilliti einungis til akvaeda 13.
gr., skulu akvaedi pessa fylgiskjals &
engan hatt hafa ahrif 4 16g og reglugerd-
ir, er gilda um skilyr8i fyrir komu til
landa a®ildarrikjanna, ferSum yfir bau,
adsetri og upptéku boélfestu i peim, svo
og fyrir brottfér ur peim.

15. gr.

Hvorki utgafa skirteinisins né komur
til landsins samkveemt pvi dkveda e8a
hafa ahrif &4 sto0u eiganda bess, sér i
lagi a8 pvi er var8ar rikisfang.

16. gr.

Utgafa skirteinisins veitir eiganda
pess 4 engan hatt vernd sendiherra eda
redismanns landsins, sem gefur bad tt,
og veitir ekki pessum a8ilum rétt til ad
lata slika vernd i té.

Vidauki.

Fyrirmynd a0 ferdaskirteini.

Skirteinid skal vera i baeklings formi
(nalaegt 15 XX 10 sentimetrar).

Meelt er med bvi, a8 bad sé bannig
prentad, ad audvelt sé ad greina utstrik-
anir og breytingar, sem ger8ar eru efna-
freeGilega eda 4 annad hatt og ad ordin
»oamningur fra 28. juli 1951 séu prent-
ud i samfelldri endurtekningu & sér-
hverri sidu 4 tungumali utgafulandsins.
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3. The Contracting States reserve the
right, in exceptional cases, or in cases
where the refugee’s stay is authorized
for a specific period, when issuing
the document, to limit the period
during which the refugee may return
to a period of not less than three
months.

Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph
13, the provisions of this Schedule in no
way affect the laws and regulations
governing the conditions of admission
to, transit through, residence and estab-
lishment in, and departure from, the
territories of the Contracting States.

Paragraph 15
Neither the issue of the document nor
the entries made thereon determine or
affect the status of the holder, parti-
cularly as regards nationality.

Paragraph 16
The issue of the document does not in
any way entitle the holder to the pro-
tection of the diplomatic or consular au-
thorities of the country of issue, and does
not confer on these authorities a right
af protection.

Annex.

Special Travel Document.

The document will be in booklet form
(approximately 1510 centimetres).

It is recommended that it be so printed
that any erasure or alteration by chemi-
cal or other means can be readily detec-
ted, and that the words “Convention of
28 July 1951” be printed in continuous
repetition on each page, in the language
of the issuing country.

(Kapa baklingsins.)

FERDASKIRTEINI
(Samningur fra 28. juli 1951.)

(Cover of booklet.)

TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 July 1951.)
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Nr. ........ NOL spweamns
(1) (1)
FERDPASKIRTEINI TRAVEL DOCUMENT
(Samningur fra 28. juli 1951.) (Convention of 28 July 1951.)

Skirteini petta gengur tr gildi ........ This document expireson ............
nema gildi pess sé framlengt eSa endur- unless its validity is extended or renewed.
nyjad.
Nafll scasscsssinasicaoceimnennennan Name ..........iuiiiiininininnnnan.
Skirnarnéfn ............ oo, Forenamre(s) ...c.ccicmvpvmorsqapocne
I fylgd med skirteinishafa er(u) ...... Accompanied by ............... child
barn (bérn). (children).

1. Skirteini petta er gefid ut einungis 1. This document is issued solely with

med bad fyrir augum a8 veita eiganda
bess ferBaskirteini, sem komi8 geti i
stad vegabréfs. Pad skerSir ekki og
hefur engin ahrif a rikisborgararétt
eiganda pess.

Eiganda er heimilt a8 koma aftur til
[hér skal nefna land
bess stjornvalds, sem gefur skir-
teini§ ut] hinn .............. efa
fyrr, nema seinni dagsetning sé til-
tekin hér a4 eftir. [Timi s4, sem eig-
anda er leyfd endurkoma méa ekki
vera skemmri en brir manu®ir.]

Ef eigandi sezt a8 i 68ru landi en bvi,
sem gaf Dbetta skirteini ut, verSur
hann, ef hann vill ferSast a4 ny, ad
seekja um nytt skirteini til hluta&eig-
andi stjornvalda adseturslands sins.
[Stjornvald bas, sem gefur hid nyja
skirteini ut, skal taka aftur hi§ eldra
ferSaskirteini og endursenda bad
stjérnvaldi pvi, sem gaf bad ut.]1)

a view to providing the holder with a
travel document which can serve in
lieu of a national passport. It is with-
out prejudice to and in no way affects
the holder’s nationality.

The holder is authorized to return to
[state here the country whose
authorities are issuing the document]
ON. OF DEIOTe ,vovinasnsnmapsnsssions
unless some later date is hereafter
specified. [The period during which
the holder is allowed to return must
not be less than three months.]
Should the holder take up residence
in a country other than that which
issued the present document, he
must, if he wishes to travel again,
apply to the competent authorities of
his country of residence for a new
document. [The old travel document
shall be withdrawn by the authority
issuing the new document and re-
turned to the authority which issued
it.]11)

(Skirteini petta er .. siSur fyrir utan

kapu.)

(This document contains pages,

exclusive of cover.)

1) Setninguna i hornklofunum skulu rikis-

stjornir, beer sem bess 6ska, feera inn.

1) The sentence in brackets to be inserted by

Governments which so desire,
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(2) (2)
Febtingarstaur og febdingardagur ..... Place and date of birth ..............
STABA e evsrstnan e Oceupation .........................
Nuverandi a8setursstaur ............ Present residence ...................

.....................................

5 X o
Haralitur
Augnalitur
Nef o e
Andlitsfall
Litarhattur
Sérkenni

......................

......................
...........

.........

.......................

Born 1 fylgd med skirteinishafa:

No6fn Skirnarnéfn Feedingarstadur

og fxdingardagur

Kyn

..................................
..................................
..................................

..................................

*Strikis at pad, sem ekki 4 vis.

(Skirteini petta er ..
kapu.)

sidur fyrir utan

....................................

...................................

.........................

...........................

Colour of eyes
NOSE vviiiiiiiiiiiiii i,
Shape of face
Complexion .....................
Special peculiarities

..................
...................

.............

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and Sex

date of birth

..................................

*Strike out whichever does not apply.

(This document contains
exclusive of cover.)

pages,

(3)
Mynd skirteinishafa og stimpill stjérn-
valds bess, er skirteini§ gefur ut.

(3)
Photograph of holder and stamp of
issuing authority.

Fingrafor skirteinishafa (sé beirra Finger-prints of holder (if required).
krafizt).

Undirskrift skirteinishafa .......... Signature of holder .................

(Skirteini petta er .. siur fyrir utan (This document contains pages,
kapu.) exclusive of cover.)

4) 4)

1. Skirteini petta gildir fyrir eftirtalin 1. This document is valid for the

16nd: following countries:

....................................
....................................
........................

....................................

....................................

....................................

....................................

....................................
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2. Skjal bad eda skjol, sem utgafa pessa
skirteinis byggist a:

....................................
....................................

Utgefid i
Dagsetning

.............

Undirskrift og stimpill
stjérnvalds, sem gefur
skirteinis ut:
Gjald greitt:

(Skirteini petta er ..
kapu.)

sidur fyrir utan

2. Document or documents on the basis
of which the present document is
issued:

------------------------------------
....................................

....................................
...............

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains
exclusive of cover.)

pages,

(5)
Framlenging e8a endurnyjun.

..............

Gjald greitt:
Til

..............

...................

Dagsetning

Undirskrift og stimpill

stjornvalds, sem fram-

lengir eSa endurnyjar
skirteinio:

Framlenging efa endurnyjun.
Gjald greitt: Fra
Til
Dagsetning

..............

Gert i

Undirskrift og stimpill

stjornvalds, sem fram-

lengir eSa endurnyjar
skirteinid:

(Skirteini petta er ..
kapu.)

sidur fyrir utan

(%)
Extension or renewal of validity
Fee paid: From ..............
TO ssonsssnmusamuvas
Done at ............ Date:: s:onwwin

Signature and stamp of

authority extending or re-

newing the validity of the
document:

Extension or renewal of validity

Fee paid:

..............
.................

Signature and stamp of

authority extending or re-

newing the validity of the
document:

(This document contains
exclusive of cover.)

pages,

(6)
Framlenging eda endurnyjun.
Gjald greitt:

..............

..............

(6>
Extension or renewal of validity
Fee paid: From ..............
TO senmssmmaicensens

1955

74
9. des.
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4 Gerti............ Dagsetning ... ... Done at «voouvevesvas Date..........
S L Undirskrift og stimpill Signature and stamp of
stjérnvalds, sem fram- authority extending or re-
lengir e8a endurnyjar newing the validity of the
skirteinid: docuntent:

Framlenging e8a endurnyjun.

Gjald greitt: Fra ..............
Til ssssssssssvnss
Gert 1 wusvnusvnmoss Dagsetning ..... ;e

Undirskrift og stimpill
stjérnvalds, sem fram-
lengir eda endurnyjar
skirteinid:
(Skirteini petta er .. siSur fyrir utan
kapu.)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ..............

Done at

............

Signature and stamp of
authority extending or re-
newing the validity of the
document:
(This document contains
exclusive of cover.)

pages,

(7—32)
Aritanir.

Nafn skirteinishafa verSur ad endur-
taka i sérhverri aritun.

(Skirteini petta er ..
kapu.)

sidur fyrir utan

(7—32)
Visas.
The name of the holder of the docu-
ment must be repeated in each visa.

(This document contains pages,

exclusive of cover.)

2 LOG

8. des.

um breyting 4 logum nr. 390 25. név. 1954, um tollskra o. fl.

ForseTi IsLANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest pau med sam-

bykki minu:

1. gr.
A eftir aa-lid 3. gr. kemur nyr lidur, svo hljédandi:
bb. A¥ fella niSur aSflutningsgjold af fredslukvikmyndum og freSandi skugga-
myndum, sem fraedslumalastjérnin flytur inn og feer fra viSurkenndum erlendum

visinda- og menntastofnunum.

2.

Lo6g pessi 606last begar gildi.

gr.

Gjort i Reykjavik, 8. desember 1955.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

Eysteinn Jénsson.



